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Hra, ve které objevuje snad nejvíc cizokrajných mluvčích, je Král Jindřich V.
Vystupuje zde Welšan, Ir, Skot a celá řada Francouzů. V první ukázce se Princezna Kateřina jazykově připravuje na námluvy krále Jindřicha. Zajímavé je, že v originále ji autor nechává mluvit pouze francouzsky a komický efekt staví na francouzské výslovnosti anglických slov. Snad předpokládal, že se diváci v tom toku francouzštiny neztratí. U českého publika tak obsáhlou znalost francouzštiny předpokládat nelze, proto musí i francouzská princezna mluvit česky. 
KATEŘINA
Alice, ty jsi byla v Anglii a anglicky mluvíš dobře.

ALICE
Trochu, madam.

KATEŘINA
Prosím tě, nauč mě to! Musím se naučit mluvit plynně. Jak se řekne anglicky ruka?

ALICE
Ruka? To se řekne „de hend“.

KATEŘINA
„De  end“. A prsty?

ALICE
Prsty? Bože, to jsem zapomněla. Ne, už si vzpomínám. Myslím, že prsty se řeknou „de fingrs“. Ano, „de fingrs“.

KATEŘINA
A jak řekneš nehty?

ALICE
Nehty? Ty jsou „de nejlz“.

KATEŘINA
„De nejlz.“ Teď poslouchej a pověz mi, jak to umím: „De  end“, „de fíngrs“ a „de nejlz“. 

ALICE
Báječně, madam. Vaše angličtina je perfektní.

KATEŘINA
Teď mi řekni anglicky paže.

ALICE
„De arm“, madam.

KATEŘINA
A loket?

ALICE
„De elbou“.

KATEŘINA
„De elbou“. Teď zopakuji všechna slova, co jsi mě naučila.

ALICE
To bude moc těžké, madam.

KATEŘINA
No dovol, Alice. Poslouchej! „De  end“, „de fíngrs“, „de nejlz“, „de arm“ a „blbou".

ALICE
Ne, „de elbou“, madam.

KATEŘINA
Božínku, já zapomněla. „De elbou“. A jak se řekne hrdlo?

ALICE
„De sraut“, madam.

KATEŘINA
„De sraut“. A brada?

ALICE
„De čin“.

KATEŘINA
„De čín“. Hrdlo „de srát“, brada „de čín“. 

ALICE
Ano. Všechna čest, madam, vyslovujete to jako rodilá Angličanka.

KATEŘINA
Opravdu? Dá-li Pánbůh, naučím se anglicky hodně rychle. A jak se řekne čest?

ALICE
„En onr“, madam.

KATEŘINA
„En óno“! Můj Bože! To je hrůza! Taková ošklivá a vulgární slova! Tak slušná dáma nemluví. Copak můžu tohle říkat před francouzskými pány? „De srát“, „enóno“? Ale nevadí. Ještě jednou si celou tu lekci zopakuji. „De  end“, „de fíngrs“, „de nejlz“, „de arm“ a „de elbou“, „de srát“, „de džin“ a „en óno“. 

ALICE
Výtečně, madam.

KATEŘINA
Pro dnešek už toho bylo dost. Půjdeme na večeři?
(Král Jindřich V. III/4/ zkráceno)

V druhé ukázce konečně nastává anglicko-francouzský happy end.
JINDŘICH V.
Krásná Kateřino, moc a moc krásná, mohla byste naučit vojáka slova, jež dáma vyslechne a jež probudí v jejím srdci lásku?

KATEŘINA
Vaše Válečenstvo ze mě dělá vtip. Já nemluvím vaši angličtinu.

JINDŘICH V.
Krásná Kateřino, jestli mě budeš milovat z celého francouzského srdce, můžeš se mi klidně vyznávat lámanou angličtinou. Chceš mě, Kačenko?

KATEŘINA
Pardonnez-moi, já neznám, co znamená „ceš mě“. 

JINDŘICH V.
To znamená, že jsi anděl. A že já chci tebe. Já neumím švitořit o lásce, ale říkám rovnou: „Miluju tě. Kdybys chtěla, abych ti psal básně nebo tancoval, byl bych v koncích. Protože na básně nemám vlohy a na tancování nohy, i když na jiné věci vlohy i nohy mám. Přísahám bohu, Kačko, stydlivě se ošívat a koktavě vzdychat nebudu. Ve vyznávání se nevyznám. Slova jsou jenom žvásty, poezie je jenom spousta slov. Chceš moji lásku, lásko? Mluv, milá, a mluv mile, prosím. 

KATEŘINA
Můžu já milovat neperžítele Francie?

JINDŘICH V.
Ne, nesmíš milovat nepřítele Francie, Kačko, ale miluj mě, přítele Francie. Já miluju Francii tak moc, že se nenechám připravit o jedinou její vesnici, chci ji celou. A, Kačko, až bude celá Francie moje a já budu tvůj, pak tvoje bude Francie a ty budeš moje.

KATEŘINA
Já to nevim. Až co bude myslet král, mon père.

JINDŘICH V.
Bude rád, Kačenko, bude rád.

KATEŘINA
Potom já budu taky rád.

JINDŘICH V.
Pak dovol, abych ti ruku políbil, má královno.
(Král Jindřich V. V/2/99-242 zkráceno)

